Современное состояние, проблемы и задачи национальной библиографии Удмуртской Республики

Ангелина Захарова, заведующая отделом национальной библиографии Национальной библиотеки Удмуртской Республики

Говоря о понятии «национальная библиография», мы имеем в виду не только ее принадлежность к определенной нации, но и преж​де всего ее общегосударственное значение. Поэтому система нацио​нальной библиографии, сложившаяся в настоящее время в Удмурт​ской Республике, включает сведения об информационных продук​тах, созданных представителями коренной национальности и авторами-уроженцами республики, независимо от места их прожи​вания. Включаем мы сюда и информацию о документах, вышедших в свет как на территории Удмуртии, так и за ее пределами, если они имеют непосредственное отношение к нашей республике.

Сегодня библиографический ресурс республики составляют го​сударственные библиографические указатели («Летописи печати»), ретроспективные отраслевые и тематические указатели, биобибли​ографические пособия, сводные каталоги, базы данных и другие библиографические продукты. В создании системы пособий наци​ональной библиографии участвуют все типы библиотек республи​ки, а Национальной библиотеке отводится методическая функция в координации их деятельности по составлению библиографических пособий.

Пятнадцать лет Национальная библиотека Удмуртской Респуб​лики ведет краеведческую базу данных, объем которой ныне со​ставляет более 300 тыс. записей (включая ретроконверсию). Когда мы в числе первых в России начинали создавать электронный ка​талог «под диктовку» программистов, людей в общем-то равнодуш​ных к библиотечным процессам, то имели весьма смутное пред​ставление о том, чем будем располагать в ближайшем будущем. К тому моменту, когда были выработаны четкие правила создания баз данных, наш электронный каталог уже имел весьма большой объем. Перестраиваясь на ходу, что-то неизбежно теряя, понима​ли, что возврат к этим записям еще будет необходим с целью кор​ректировки некоторых позиций. И сейчас в ходе повседневной работы, при выполнении различных справок, создании библиогра​фических пособий происходит редактирование того массива запи​сей, введенного в спешном порядке.

В настоящее время в связи с переходом на автоматизированную информационную систему ИРБИС мы можем вновь столкнуться с проблемами. Одной из них, на наш взгляд, станет составление ука​зателей. Несмотря на то, что библиотека в целом успешно осваивает ИРБИС, библиографы продолжают работать в программе многофун​кциональной информационной системы МИС.

Насколько важно иметь качественные базы данных, на основе которых ведется вся составительская работа подготовка «летописей» печати, календарей знаменательных и памятных дат, различных ука​зателей литературы, понимают все, но на практике получается, что в погоне за всеохватностью информации существенно теряется ка​чество ее представления. Ведь общеизвестно: чем точнее применить различные лингвистические средства, тем легче достать информа​цию. Во главу угла должна ставиться прежде всего забота о потреби​телях информации. Использовать весь арсенал располагаемых нами средств, стараясь максимально облегчить поиск для пользовате​лей, – одна из задач библиографа. Поэтому качественный ввод с применением методов индексирования, а также систематическое ре​дактирование баз данных составляет ежедневный труд сотрудников библиографического отдела Национальной библиотеки. А чтобы ка​чество соответствовало оперативности ввода информации, необхо​дима координация работы крупных библиотек республики по со​зданию баз данных и библиографических пособий. Это освободило бы библиографов Национальной библиотеки от обработки изданий вузов и научно-исследовательских учреждений республики. Неко​торую помощь в этом оказывает формат MARC 21.

Наряду с созданием текущих баз данных осуществлена ретрос​пективная конверсия имеющихся в Национальной библиотеке Уд​муртской Республики карточных сводных каталогов национальных изданий. Физическая сохранность каталожных карточек оставляет желать лучшего. Поэтому для получения полноценной записи с от​ражением всего спектра библиографических данных требуются до​полнительные материальные и интеллектуальные ресурсы. Библио​графы поставлены сейчас в трудные условия, им едва удается спра​виться с текущей информацией, поступающей в огромном объеме. Конвертированная база данных представляет собой большой массив (более 100 тыс. записей), и мы пока на подступах к ее редактиро​ванию. То, что ее редакция требует скорейшего продолжения и за​вершения – несомненно. Каталог в первую очередь необходим для создания различных списков и составления библиографических по​собий. Читатели обходятся его бумажной версией.

Одним из приоритетных направлений библиографической дея​тельности Национальной библиотеки Удмуртской Республики яв​ляется создание библиографических пособий. Готовое издание – итог труда библиографа, очередная ступень в его деятельности. Од​нако в последнее время в связи со все нарастающим потоком ин​формации все меньше времени уделяется составительской работе. Практически все время уходит на аналитическую обработку доку​ментов, поступающих в библиотеку.

Из последних работ отметим указатели: «Удмуртское языкозна​ние (1775–2000)», «Картографические издания об Удмуртии (1863– 2000)» и «Удмурты: история, этнография, археология (1751–2000)». Если первые две работы существуют только в электронном виде, то последнее пособие благодаря поддержке Института России и Вос​точной Европы (Хельсинки, Финляндия) есть и в печатном.

При создании пособий в полной мере проявляется исследователь​ский характер библиографической деятельности. В этом можно убе​диться, анализируя вышедшее издание «Удмурты...» и готовящийся указатель «Художественные переводы на удмуртский язык (1867– 2000)». В процессе работы над пособием «Удмурты...» в результате библиографических разысканий было сделано небольшое открытие: впервые на региональном уровне здесь отражена одна из ранних за​рубежных публикаций этнографического характера, посвященная удмуртскому этносу (Gmelin J.G. Reise durch Sibirien von dem Jahre 1733 bis 1743. Bd. 1. – Gottingen, 1751).

На указателе «Художественные переводы на удмуртский язык» хочется остановиться подробнее. Здесь поле деятельности библио​графа-исследователя обширно. Материал в основном собран и сгруп​пирован, продолжается работа по нескольким направлениям биб​лиографического поиска. Во-первых, устанавливается авторство безымянных переводчиков (произведений которых особенно много в хрестоматиях по родному языку и литературе) путем выявления их ранних и поздних переводов, методом сравнения стиля, «почерка». Во-вторых, географическое расположение материала требует серь​езного уточнения. Например, дан «перевод с испанского», а страна не указана. Автор может быть как из Испании, так и из латиноаме​риканской страны. Обращение к справочным изданиям в данном случае, конечно, выход из ситуации, но он оправдан только тогда, когда автор популярен. Малоизвестные прозаики и поэты (к ним можно отнести авторов из бывших автономных и союзных респуб​лик) требуют другого подхода при выявлении их географической принадлежности.

В-третьих, узловым моментом в создании указателя является «перевод перевода». Составители поставили перед собой сложную за​дачу: удмуртские названия переводов должны вернуться в первона​чальное состояние, т. е. мы делаем их обратный перевод с удмуртс​кого на русский язык. Задумывая такой ход, мы претендовали на оригинальность пособия, на то, чтобы оно заинтересовало не толь​ко удмуртского, но и русского читателя. Однако сами того не ожи​дая, столкнулись с довольно трудоемким процессом. Здесь повторя​ется та же ситуация, что и в определении родины писателя. Если с названиями известных произведений не возникает особых трудно​стей, то много вопросов появляется при встрече с названиями про​изведений зарубежных авторов и переводами с языков народов Рос​сии. Единственный выход – буквально сверять тексты перевода и источника. Ведь неизвестно, с какой публикации был сделан удмур​тский перевод, так как русских источников существует не один ва​риант. В данном случае библиографа выручает исследовательское чутье. Но несмотря на массу проблем, работать с таким материалом интересно, а заниматься разысканиями – особенно.

Сегодня большой проблемой для нас стало издание «Летописи печати Удмуртской Республики». Причин несколько: и постоянное программное обновление электронных ресурсов, негативно сказы​вающееся на уже отредактированных частях, и нехватка кадров, объясняющаяся не столько низкой заработной платой, сколько боль​шой загруженностью библиографа. Даже перевод разделов УДК на родной язык – задача не из легких. Современные словари удмуртс​кого языка включают много терминов на русском, тогда как сегодня можно найти для них аналоги перевода слов. Этим занимается со​зданная в республике терминологическая комиссия. В 2008 г. ожи​дается издание нового удмуртско-русского словаря, который станет подспорьем в нашей работе (словарь вышел. – примеч. сост.).
Но несмотря на трудности, ситуация с формированием «лето​писей» изменилась в лучшую сторону. Проходят редакцию «летописи» за 1990-е гг., параллельно будут выпускаться указатели за 2000 и последующие годы, но только в электронном формате. Как бы ни хотелось нам получить свой труд в печатном виде, пока это не​возможно по причине финансовой необеспеченности. Электрон​ные ресурсы – норма сегодняшнего дня, приводится много аргу​ментов в пользу издания на машиночитаемых носителях. Но кни​га, изданная типографским способом, никогда не потеряет значения как вид продукции, она привлекала и будет привлекать читателя своей формой.

Сейчас библиографы, создавая пособия, столкнулись с вполне объяснимым фактом некоторого замирания работы; объемы инфор​мации постоянно растут и требуют все больших затрат времени на «освоение», а человеческие ресурсы те же, что и 10–15 лет назад. Если сравнить современную «Летопись печати» и конца 1980-х – начала 1990-х гг., заметим, что ее объем увеличился вдвое–втрое. «Календарь знаменательных и памятных дат» требует освобождения целой штатной единицы на несколько месяцев для полноценного его составления. В целях формирования качественного информаци​онного ресурса необходимо увеличить штат библиографов, которые, в свою очередь, непрерывно должны заниматься самообразовани​ем, так как информационный мир меняется на глазах.

Плодотворно в области библиографической деятельности рабо​тают библиотеки вузов, научно-исследовательских учреждений рес​публики и некоторые творческие коллективы. Союз писателей Удмуртской Республики подготовил и издал в 2006 г. библиографи​ческий справочник «Писатели и литературоведы Удмуртии», вклю​чивший более 300 имен. В уточнении и дополнении библиографи​ческих списков принимали участие и библиографы Национальной библиотеки республики.

Научная библиотека Удмуртского государственного университета продолжает серию «Биобиблиография ученых УдГУ», начатую в 1998 г. и состоящую на сегодняшний день из 18 выпусков. В 2000-е гг. уни​верситет и библиотека подготовили ряд пособий: «Удмуртский госу​дарственный университет за 30 лет (1971–2001)», «УдГУ в печати (1972–2005)», «Библиография научных трудов Института истории и культуры народов Приуралья и кафедры археологии и истории пер​вобытного общества за 1995–2002 гг.», «Библиографический указа​тель литературоведческих работ и литературно-художественный про​изведений В. М. Ванюшева» (2005) и др.

Из последних работ Научной библиотеки Ижевской государ​ственной сельскохозяйственной академии можно отметить следую​щие пособия: «Работы преподавателей ИжГСХА (1995–2000)» – 2184 записи, «Научные труды преподавателей и студентов ГОУ Иж​ГСХА (2000–2005)» – 2408 записей, биобиблиографические указа​тели, посвященные видным ученым академии (охвачено более 9 пер​сон).

Удмуртский институт истории, языка и литературы периодичес​ки издает указатели трудов своих сотрудников. Одна из последних работ указатель «Научно-исследовательская и научно-организаци​онная деятельность Удмуртского института истории, языка и лите​ратуры УНЦ УрО РАН (1998–2002)», в котором приводятся основ​ные итоги деятельности научного учреждения и полная библиогра​фия трудов сотрудников за этот период.

Создают библиографические пособия городские и сельские биб​лиотеки. Это в основном указатели типа «Что читать о районе (горо​де)» и биобиблиографические издания, посвященные знатным зем​лякам.

В целом при обзоре развития национальной библиографии рес​публики можно констатировать, что ежедневный кропотливый труд библиографа заключается в собирании краеведческой информации и фиксировании ее в электронном виде. Создание на ее основе сис​темы различных пособий – цель библиографической деятельности.

Перспективы развития национальной библиографии в респуб​лике видим в дальнейшем совершенствовании системы библиогра​фических изданий. Это возможно благодаря созданию и использо​ванию корпоративных технологических связей между библиотека​ми в стране и республике, в частности.
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